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Section 1

Registration of Persons (Application for New Identity Cards) Order 2018 
(Amendment) Order 2019

《2019年〈2018年人事登記 (申請新身分證 )令〉(修訂 )令》

2019年第 50號法律公告
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2019年第 50號法律公告

《2019年〈2018年人事登記 (申請新身分證 )令〉(修訂 )
令》

(由保安局局長根據《人事登記條例》(第 177章 )第 7B(1)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2019年 6月 3日起實施。

2. 修訂《2018年人事登記 (申請新身分證 )令》
《2018年人事登記 (申請新身分證 )令》(第 177章，附屬法例 J)
現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 2 (出生年份及指明限期 )

附表 2，在以下項目之前——
“1968或 1969 2019年4月1日至2019年6月1日”

加入
“1955或 1956 2019年 9月 24日至 2019年 11月

15日
1957、1958或 1959 2019年 11月 16日至 2020年 2月

17日
1964或 1965 2019年 7月 27日至 2019年 9月

23日
1966或 1967 2019年 6月 3日至 2019年 7月 

26日”。

L.N. 50 of 2019

Registration of Persons (Application for New Identity 
Cards) Order 2018 (Amendment) Order 2019

(Made by the Secretary for Security under section 7B(1) of the 
Registration of Persons Ordinance (Cap. 177))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 3 June 2019.

2.	 Registration of Persons (Application for New Identity Cards) 
Order 2018 amended

The Registration of Persons (Application for New Identity 
Cards) Order 2018 (Cap. 177 sub. leg. J) is amended as set out 
in section 3.

3.	 Schedule 2 amended (years of birth and specified periods)

Schedule 2, before the following—

“1968 or 1969 From 1 April 2019 to 1 June 2019”

Add

“1955 or 1956 From 24 September 2019 to 15 
November 2019

1957, 1958 or 1959 From 16 November 2019 to 17 
February 2020

1964 or 1965 From 27 July 2019 to 23 September 
2019

1966 or 1967 From 3 June 2019 to 26 July 
2019”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本命令修訂《2018年人事登記 (申請新身分證 )令》(第 177章，
附屬法例 J)附表 2，藉此，持有符合以下兩項說明的身分證
的人，須在就其指明的限期內，在智能身分證換領中心申請
新身分證——

 (a) 該身分證是符合以下說明的、根據《人事登記規例》
(第 177章，附屬法例 A)第 5(1)(a)條製備的有效身
分證——

 (i) 在 2018年 11月 26日之前發出；或
 (ii) 因應在該日之前提出的申請，而在該日或之後

發出；
 (b) 該身分證所示的出生年份是 1955、1956、1957、

1958、1959、1964、1965、1966或 1967。

Explanatory Note

	 This Order amends Schedule 2 to the Registration of Persons 
(Application for New Identity Cards) Order 2018 (Cap. 177 
sub. leg. J) such that the holder of an identity card that falls 
within both of the following descriptions must apply for a new 
identity card at a smart identity card replacement centre within 
the period specified for that holder—

	 (a)	 the identity card is a valid identity card that is 
prepared under regulation 5(1)(a) of the Registration 
of Persons Regulations (Cap. 177 sub. leg. A) and—

	 (i)	 issued before 26 November 2018; or

	 (ii)	 issued on or after that date as a result of an 
application made before that date;

	 (b)	 the identity card shows a year of birth of 1955, 1956, 
1957, 1958, 1959, 1964, 1965, 1966 or 1967.
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